HEJ1/1H XAHATPfIH

O BJIMfIHHH MECTHbJX A3blKOB H COUMOKY/IbTYPbI
HA «POPMMPOBAHHE /1IEKCMHECKMX OCOBEHHOCTEM
AHMMHCKOrO A3blKA B MHfIMM

AhMMMCKMM D3MK B MHfIMH noSBH/ACS M paCfipOCTpaHH/ICfl HaMHOro paHbllie,
m«m bo ecex flpyrnx crpan, rfle anrf/iIHHCKHH AB/weTc* btopmm *3mkom, my Hero
3Aecb CBOfl xapaKTepHafl /leKcnica, Hocfliua* b ce6e orpoMHoe B/wflHHe He ro/ibKO
MeCTHbIX H3bIKOB, HO M Ky/1bTypbl.

MHAHHUbi b LUKO/ie ofiynaioTCJi 6pnTaHCKOMy eapnaHTy aHr/iHHCKoro A3biKa, TeM
He MeHee, Aa>Ke bo BpeMeHa fipHTaHGKOH KO0/i0HHa/ibHOH HMnepHH hhahhckhh
BapnaHT aHr/iHHCKoro y>Ke npoflB/in/icfl «ax caMocTome/ibHo pa3BHBaioiAHHC*
AHa/ieKT aHMHHCKoro CO CBOMMM HHAHBHflya/loHbIMH 0CO6eHHOCTAMH. BHana/ie 3TH
A3bIKOBbie HOBaTOpCTBa OTBepra/lHCh MHOrHMH /IHHTBHCTaMH H paCCMaTpHBa/IHCb
Kan HCKa>KeHHfl aHMHHCKoro «3biKa; ho Ha py6e>ne BexoB hhahhckhh AHa/ieKT
anr/iHHCKoro craHOBHTCfl see 60/iee h 6o/iee npneM/ieMbiM h npHTarare/ibHbiM a**
/ihhtbhctob: aHr/iHHCKHH 3Aecb 6o0/iee He paccMaipHBaeicfl xax HHocrpaHHbiH
A3bIK, TaK H/IH HHaMe OH fIB/IfleTCH MaCThlO Ky/IbTypHOH CaMOG6bITHOCTH Mhahh (3).

Hen >Ke o0T/HHaeTCA hhahhckhh BapnaHT anr/iHHCKoro ot Apyrnx
pa3HOBHAHOCTeH 3TOTO H3blKa H, riaBHOe, KaK, B MaCTHOCTH, aAanTHpoBaHHe
aHr/inftcKoro A3biKa Ha hhahhckhh MaHep oipa3H/iocbh Ha zieKCHKe HHAHHCKoro
aHMHHCKOTrO?

OCHOBHOH OT/IHMHTe/lbHOH MepTOH 3T0r0 AHalieKTa, OMeBHfIHO, AB/IfleTCTfl He
CTpyKTypHoe ot/ihmhc ot craHAapTHoro anr/iHHCKoro, a, CKopee, caMo6wTHa*
zieKCHKa, CBoeo6pa3Hafl 4>°He™ Ka h HeKOTopwe rpaMMaTHwecKHe oco6eHHocTH,
HTO A&GT MHOTHM /IHHrBHCTBM OCHOBdHHe yTBep>kKAaTh, HTO HHAHHCKHH aHMHHCKHH
h BOBce He caMocTOflITeiibHO OyHKi4HOHHpyioiUHH AHal/ieKT. TeM He Menee,
HHAHHCKHH aHMHHCKHH CymeCTByeT, 3KTHBHO HCnO/Ib3yeTCfl H CaMOCTOflTe/lbHO
pasBHBaeTcn.

B aahhoh cTaTbe Mbi nbiTaeMcn pacKpbiTh HexoTopbie oco6eHnocTH c/ioBapHoro
cocrasa HHAHHckoro aHriIHHCKoOro asbika, oTpawaiomHe caMo6biTHyio hhahhckyk)
coi"HOKYy/ibTypy h HenpncyiUHH hckohhwm HOCHTe/ifM aHr/iHHCKoro *3biKa
Mema/iHTer.

MHAHHCKHe anr/iHHCKHe <¢c/i0BOCOMeTaHHH h HOBOO6pa30BaHH« ««aero
paccMaTpHBauoTCfl kbk “0TK/IOHeHHN" ot craHAapTHOro anriiHHcKkoro wwKa, xoth
‘HeHOpMaTHBHbie* HCn0/1b30BaHHM aHMHHCKHX C/IOB H 33 JIB//IWOTCfl OCHOBHbIMH
cocraB/iniciAHMH nonbiTOK hx BKpanfieHHH (indianization) b hhahhckhh anr/iHHCKHH
H3biK (5) TaK, hhahhckhR anr/iHHCKHH ujnpoKO ncno/ib3yeT cocTaBHoe
"pMHpoaaHHe <c/iob, b oco6eHHocTH cymecTBHTel/ibHbix: “head-bath®, “con-
vent-educated", “cutting chai", “soft comer“(4). CocTaBHbie “cousin-brother* h
“cousin—sister* n03BO/i5iK>T roBopameMy onpeAel/ifiTb, hbrhctch /ih hx “cousin®
My>KCKoro h/in McencKoro no/ia (hto hcbosmojkho b craHAapTHOM anr/iHHCKOM
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*3biKe) - zieKCHHecKHH npneM, cBOHCTBeHHbifi 60/ibiiHHCTByYy hhamhckhx a3WKob.
ApyrHMH npHMepaMH HOBbix cocraBHbix c/iob MoryT cliywHTb ‘chalk—piece’,
'key—bunch’, 'meeting—notice', 'age—barred* h ‘time—pass’ (1).

flpyrafl OT/iHMHTe/ibHa* 0CO6eHMOCTb hhamhckoto aHr/iHHCKoro — nacroe
ncno/ib30BaHMe peAyn/iHKaijHH KaK cnoco6a ycn/ieHH* 3HaneHHfl clioea,
aKueMTHposaHMH AencTBHJi - <“come come! Sit sit!". PeAyn/iHKaun* TaioKe
3aMeHneT cl/iobo ‘very’ ycn/ieHHH h/ih pacuinpeHHfl 3HaseHHfl noc/ieAyiomero
cl/lioaa, KaK b ‘hot, hot water’ h ‘long, long hair* (9). rioAo6Hoe HeHppMaTMBHoe
Hcn0/ib30BaHHe h o6orameHMe aHr/iIHHCKoro «3biKa cocTaB/meT 6o0/ibiuyio nacrb
C/loB, npHBHeceHHbIX B HHAHHCKHH aHMHHCKHH H3blK HHAHHCKHMH MbIC/IHTe/MMH.
PaA>*a Pao(Raja Rao), H3BecTHbiH hhahhckhh aHMHHCKHH nncaiel/ib, an*
AOCTHWeHHA HCTHHHO HHfIMMCKOrO xapaKTepa B CBOHX COHHHeHHfIX, BBOAH/1 HOBbie
c/ioB006pa30BaHMfl, AHana30H npnMepoB xoTopbix BapbMpyeTcn ot peAyn/iHKauHH:
hot, hot coffee; different, different things ao CKpemHBaHH* cl/iob: lathi—charge,
sudra—street h/ih brahminhood (9). Mcn0/ib30BaHHe c/iob noAo6HbIiM 06pa30M —
06bIMHOe ABl/ieHHe H3blka XHHAH, a B aHMHHCKOM OHH MOryT paCCMaTpHBaTbCfl KakK
OTK/IOHCHHfl OT CTdHAapTd 513blKa (5). MHTCpeCHO, HTO HeMHOrne H3 aAanTHpOBaH-
Hbix (indianized) c/iob HapyujaioT npaBH/ia craHAapTHOH aHr/iHHCKOH rpaMMaTHKH,
xoTfl npaBH/ia ynoTpe6/ieHHA Macro HapymaioTcn (2).

MHAHHMbI HaCTO BBOA&T B aHMHHCKHH JI3blK C/10Ba MeCTHbIX A3blKOB, T8KHX KaK
6eHra/ibCKHH, xhhah, naHA>Ka6n, TaMH/ibCKHH, ypAY- B to BpeM* KaK
HCn0/1b30BaHHe OCHOBHOrO KO/IMHeCTBa nOAo06HbIX C/IOB ofiblIMHO OCTaeTCHl
OrpaHHWeHHbIM  TO/IbKO  HHAHHUaMH, MeKOTOpbie H3 HHX A&BHO BXOfifiT 8
OKccf>0pACKHH c/ioBapb aHMHHCKoro fl3biKa (Oxford English Dictionary),
nocKO/ibKy hx nonyl/iflpHocTb npocTepl/iacb Aa/ieKO 3a npeAe/iM Mhamh. HexoTopbie
Han6o/iee apKMe npnMepw — “jungle”, “bungalow", “bandana”, “pyjamas"; Apyrne
c/ioBa — “Pundit®* h “Guru" CTa/iH o6meynoTpe6/iaeMbiMM 6/iaroAapn
pacnpocTpaneHHio hhahhckoh Ky/ibTypbi » MHpe.

Cl/ioBapn HHAHHCKoro aHr/iHHCKoro cymecTByiOT ywe 60/iee cro/ieTHfl, nepBbiH
cl/ioBapb anr/io—hhahhckhx c/iob, t.h. ‘Hobson—Jobson dictionary' 6bm H3Aan eme
b KOHLje no3anpom/ioro Bexa (A Glossary of Anglo-Indian Words; 1886, by
Colonel Henry Yule and A.C. Burnell). Ho ao chx nop, xax CHHTaeT H3BecTHbiH
HcoieAOBaTe/ib hhahhckoto aHr/iHHCKoro A- Kpncral/i, hh oahh H3 H3AaHHbix
clioaapeH He OTpawaeT HeopAHHapnbiH CTHIHCTHMeckHH Awana30H h pernonal/ibHoe
pa3Moo6pa3He HHAHHcxoro anr/iHHCKoro sttbixa. TaK, HanpHMep, Telie<st>OHHbie
HOMepa 6/ih3khx Apy3en h ceMbH Ha3biBaioT ‘near and dear numbers*. C/io>KHbie
c/ioBa BH3yalibHo pa36nBa»oTCfl Ha HOBbie coneTaHHfl, npn 3tom coxpaHflfl
CTaHAapTHoe aHr/iHHCKoe 3HaHeHMef a b craHAapTHOM aHr/inncKOM A3biKe A*HHbie
C/lOBa B 3TOM Cliynae MeHfitOT CMOIC/L. TaK, B HblO—fle/IM AOpO>KHbIM 3H3K
npcAynpe>KAaeT o npn6/iH>KeHHH k ‘round about* (bmccto ‘roundabout’) - 3th ABa
c/ioaa 3Aecb OTAelieHbi npo6e/iOM; na yxa3aTel/ie Mara3HHa mo>kho nponecrb
super market BMecro ‘supermarket; o6biiB/ieHHe o cflane h/ih npoAawe >KM/ibfl
npeAliaraeT 'pent house' BMecro ‘penthouse’; y BxoAa b yHHBepcHTeT » MyMfiae
momcho npoHecrb 'wel—come' BMecro ‘welcome’. AopoMHMH 3Hax Ha ofioMHHe



npeAynpe>KAaeT "land slide prone area”, Ha APyroM mo>kho nponecrb “over— size
vehicles keep left (npHMepbi: D. Crystal). Ha 6pMTaHc«OM aHr/iHHCKOM 3th HOBbie
C/10B0(|X>pMbl npMO6peTaiOT HoBbIH CMbIC/1, OT/IHHHbIH OT nepBHHHOro C/IOBa HI/IH
c/i0BOCOHeTaHHTfl. I"loAo6Hoe HecraHAapTHoe Hcno/ib3oeaHHe npob6e/ia h/ih Ae<f>HCa
xapaKTepHO TO/ibKO a HHAHHCKoro aHMHHCKoro A3biKa (Crystal D.).

KaK y>Ke roBopn/iocb, MHorne HecraHAapTHbie AB/ieHHfl hhahhckoto
aHr/ihHCKoro o6yc/ioB/ieHbi B3aHMOAencTBHeM aHr/iMHckoro ¢ MecTHbiMH A3biKaMH,
T3KHMH KaK 6eHra/lbCKHH, XHHAH H TdMH/IbCKHH A3blKH, a TatOKe CnelL"MKOH
Mbim/ieHHfl HHAHHueB, KOTopbie 3a 60o/iee Hen BeK aAanTnpoBa/in anr/iHHCKHH a**
CBOHX Hy>KA, H Heo6xOAHMO OTMCTHTb, HTO ZIOrHKa HHAHHCKoro dHT/IHHCKOrO
H3blKa BeCbMa np03paHHa H O&bfICHHMa, B HeKOTOpOM CMbIC/ie CTaHAapTH3HpOBaHa
“npaBH/iaMM" h wlreHAeH4HfIMHw MecTHbix A3biKOB. 0ahhm H3 Han6o/iee npKHx
npHMepOB B/IHflIHHfl MeCTHbIX A3blKOB H GQUHOKY/IbTypbl Ha HHAHHCKHH aHMHHCKHH
AB/IfleTCfl CO3AaHHe 6eCCMbIC/ieHHbIX, pH opMOBaHHbIX ABOHHbIX C/IOB A~"*
o603HaneHHfl o6men HAen h/ih ycn/ieHH* ee 3HaneHH5i, xax b: “No more
ice—cream—fice—cream for you!”, “Let's go have some chai—vai (tea, “tea and
stuff").” n/ih “There's a lot of this fighting—witing going on in the neighbour-
hood."; HcnO/ib30BaHHe “baazi" / “baaji” hlih giri” ¢ toh >Ke Liel/ibio, KaK b
“business—baazi" h/ih “cheating—giri".

HeKOTopbie c/iOBa, npncyiune HCK/iiOHHTe/ibHO hhahhckomy aHr/ihmckomy,
TaioKe OTpawaioT MecTHbiH 6wt h MeHTa/iHTeT. B paMKax craTbH npHBOAHM /inujb
HecKO/ibKO Han6o/iee apKHX, Ha Hauj B3r/iaA, npHMepos: batch mate, () AHOKaujHHK,
of[HoroAHHK b iuKO/ie, He OAHOK/iaccHHK), prepone (aHTOHHM ‘postpone’),
would-be (>KeHHx), cousin—brother (Ky3eH) cousin—sister (Ky3HHa), Hymalayan
blunder (cMepTe/ibHaa omn6Ka), nose—screw (yKpaiueHHe Hoca weHiuHHbi), hotel
(pecTopaH, CTO/iOBaa), bearer (o H"HaHT), cent percent (100 npoueHTos), Peter
(ne/iOBeK, npeKpacHO Bl/iaAetomnn aHr/iHHCKHM). “Hello, What do you want?”
Hcno/ib3yeTC5i MHorHMH b otbct Ha o6paiiieHHe no Tel/le oHy; 6pHTaHidbi
BOCnpHHHMaiOT 3TO KaK rpy6oCTb, B TO BpeMfl KaK HHAHHUbl T3KHM 06pa30M
Bbipa>KaiOT Be>K/iHBocTh. MHTepecHo TaioKe Hcn0/ib30BaHHe “Mrs” KaK hmchh
HapHL”aTel/ibHoro, HanpnMep: “My Mrs. is not feeling well” o3HanaeT “My wife is
not doing well."; aaliee, c/iOBa 'uncle* h ‘'aunty*, npn o6paiueHHH k crapujHM,
TaKHM KaK OTAalieHHbie poACTBeHHHKH, coceAH, 3HaKOMbie, Aa>Ke He3HaKOMUDbi.
HeKOTopbie r/iaro/ibi Ha hhahhckom aHr/iHHCKOM n3biKe KonnpyioT Hcn0/ib30BaHHe
CBoero 3HaneHH« ¢ A3biKa xhhah. TaK, HHAHHUbi ncno/ib3yioT “kolna” h “bandh
karna”, npocfl koto—to BK/iibHHfb h/ih BbiK/iioHHTb cseT, npn nepesoAe Ha
aHMHHCKHH coxpaHflfl 6yKBal/ibHoe 3HaneHHe: “open the light" h “close the light”
BMecro “turn on the light, turn off the light". To *e mo*ho CKa3aTb h o
c/i0BOCOHeTaHHH “to give a test" (ot r/iaro/ia xhhah dena) bmccto “to take a
test”. “Take” TaioKe paBHO3HaneH r/iaro/iy “to have”, KorAa penb hast o eAe h
HanHTKax — “Will you take tea?"

CTH/IHCTHHeCKOe B/IHfIHHe MeCTHbIX H3MKOB Ka>KeTC* OAHOH H3 B3>KHeHIilHX
CneiUrHHeCKHX 0c06eHHOCTeH HHAHHCKoro aHT/IHHCKOrO A3blka; MeCTHafl
«3biKOBcifl CTpyKTypa npKO oTpa>KeHa b ziekcnxe, h, b 0c06eHHOCTH, b



cii0B00O6pa30BaTe/ibHOH CHCTeMe MMAHnNcxoro flna/ieKTa anr/iHHCKoro «3biKa,
HanpMMep, b 6yKBa/ibHOM nepeBOA® MecTHbix hahom (8) (npHMepbi: take tea —
have tea, open the light = turn on the light, etc.). 3A«cb m€o6xoammo oTMCTHTb,
hto npocThie HHAHHUbI, & Taioke aHMOfI3bNHbie HAHHCKHe nHcaTe/iH (Raja Rao, Lai
Behari Day) He Tosibico aAanTnpoBa/ aHMHHCKHH nabiK Ha hhahhckhh Jiba
(nativized), nonoiinwi ero mccthoh <cth/ihcthkoh, ho TaioKe bmcoko pa3BH/iH
Ky/ibTypHbih yposenb anr/iHHCKoro A3bika na nexapaKTepnoH A** Hero nhOHBe
K»KHoa3HaTCKoro KOHTeKCTa (7). TepMHH ‘nativization’ othochtch k
HeoSXx0oAHMOMyY npncnocod/ieHHio anr/iHHCKoro A3biKa b hobom KyyibTypHOM
KOHTeKCTe, HTO npHBOAHT K HOBbIM UJMCfcpOBaHHbIM /IMHTBMCTMHeCKHM HOpMBM,
oTpaweHHbIM b rpaMMaTHKe h <c/ioBapflx anr/iHHCKoro nsbixa, H3AaaaeMbix b
Mhahh.

B HacTOfluiee BpeMA anr/iHHCKHH nsbix aAanTHpoBal/icn b HHAHHCKyio CpeAy h
pacnpocrpaHH/ic* na MHorne HOBbie 06/ibcth, Taxne xax 6wt, ceMbu h flpy>*<6a,
cpeACTBa mbccoboh MHtfcopMauMM, peioiaMa, 6n3Hec. BHanajie ynoTpe6/ineMbiH
TO/IbKO HHAHHCKOH 3/1HTOH, aHMHHCKHH H3blk BHeflpH/ICfl B MHOrOfI3bIHHyYiO C6Tb
Mhahh h paciunpnn c<t>epy ynoTpe6/ieHHii. Tbkhm 06pa30M, o6orameHMe neKCHKH
h tbk Ha3biBaeMan “HaTHBH3a4Mfl"aHr/iMHCKoro &3biKa nOATBep>KAaiOT, Ha Ham
B3MAA» TOT <[>aKT, MTO aHMHHCKHH A3blK B HhAMM- AeMCTBMTe/lbHO CaMo6bITHbIH
AHaliexT, kotopmh npeTepne/i 6o/ibujne H3MeHeHHn, oT/iIMHHbie ot ero
nepBOHaMal/ibHoro Hcn0/ib30BaHHNn b KO/iOHHal/ibHbie BpeMena, Kor*a oh no
60/ibuieH nacTM HcnO/ib30Balicn xax fl3bix npaBHTe/ibCTBa h npHBH/iernpoBaHHbix.
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N. Khachatryan

THE INFLUENCE OF LOCAL LANGUGES AND SOCIOCULTURAL
CONTEXT ON THE FORMATION OF LEXICAL PECULIARITIES
OF INDIAN ENGLISH

The aim of the article is to bring about some peculiarities of Indian English vocabu-
lary, revealing the influence of the non-native speakers' menatalty and socioculture on
the language. Indian English morphology is very creative and it is filled with new terms
and usages, especially compound nouns, on the other hand compound English words are
often visually divided into new formations nevertheless retaining its original standard
English meaning, while in standard English in this case those new phrase change their
meaning. In Indian English reduplication is a way of emphasizing, intensifying or extend-
ing an action. Indian English collocations are often viewed as deviations from standard
English. Such deviant uses of English constitute the maijor part of the effort of "indianiz-
ing" words into Indian English. Some terms and expressions are directly related to char-
acteristics of Indian languages.
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